Univerzita Palackého v Olomouci

Filozofická fakulta
Katedra slavistiky

Sekce polské filologie                                            studijní rok 2010/2011

Portréty socialismu.

Země východního bloku v povídkách Michała Witkowského.
The countries from the former East European socialist camp

in short stories by Michał Witkowski.

Bakalářská diplomová práce
Autor práce: Tomáš Zlámal, obor polská a ruská filologie
Vedoucí práce: Mgr. Jan Jeništa

Olomouc 2011

Prohlašuji, že jsem tuto diplomovou práci vypracoval samostatně a uvedl v ní veškerou literaturu a ostatní informační zdroje, které jsem použil.

V Olomouci dne 9. května 2011

Děkuji Mgr. Janu Jeništovi za cenné připomínky a rady k mé diplomové práci, za metodologické vedení během konzultací a za pomoc při volbě tématu této práce. 

Anotace

Autor: Tomáš Zlámal

Fakulta: Filozofická

Katedra: Slavistiky, sekce polonistiky

Název bakalářské práce: Portréty socialismu. Země východního bloku v povídkách Michała Witkowského.

Vedoucí bakalářské práce: Mgr. Jan Jeništa

Počet znaků: 62 910
Počet příloh: 0
Počet titulů použité literatury: 8
Klíčová slova: překlad polsko-český, překlad literárního textu, analýza historických událostí, historická slovní zásoba, hodnocení jevů a událostí 20. století typických pro státy se socialistickým zřízením, polská literatura, polští spisovatelé

Autor se zabývá problematikou obrazů socialismu v povídkách vydaných v knihách Fototapeta, Copyright a románu Lubiewo Michała Witkowského. Všímá si problematiky popisu reálií a terminologie spjaté s procesy a ději probíhajícími ve státech tzv. socialistického bloku.

Streszczenie

Przekład polsko-czeski na materiale oryginału opowiadań Michała Witkowskiego Fototapeta, Lubiewo, Copyright.
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W pracy przedstawiono problematykę życia w państwach socjalistycznych na podkładzie opowiadań Fototapeta, Copyright i powieści Lubiewo pisarza Michała Witkowskiego.

Abstract

The countries from the former East European socialist camp in short stories by Michał Witkowski.

Key words: translation Polish-Czech, translation of a literary text, analyse of historic events, historical vocabulary, evaluation of phenomena and events of 20th century typical for states with socialistic system, Polish literature, Polish authors.

The author deal with whe questions of socialistic pictures in stories published in the books Fototapeta, Copyright and in the romance Lubiewo written by Michal Witkowský. He attend to questions of realia description and teminology adherent to the suits and storylines running in states of the socialistic bloc.
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Úvod

Ve své práci se pokouším najít odpověď na otázku, proč se literáti obrací do historie, konkrétně do období socialismu a komunismu, které bylo ve dvacátém století typické pro státy střední a východní Evropy. Jestli je k tomu vede jen nostalgie a stesk po „starých pořádcích“, nebo je třeba hledat v jejich tvorbě hlubší myšlenky, kterými se čtenářům pokouší něco sdělit, varovat je.

Jedním z autorů, v jejichž tvorbě můžeme nalézt obrazy socialismu v zemích bývalého východního bloku, je polský spisovatel Michał  Witkowský, jehož povídkové knihy Copyright a Fototapeta jsou těmito motivy přímo přesyceny. Tyto motivy socialismu můžeme nalézt i v jeho další tvorbě, například v románu Lubiewo.

Witkowský ve své tvorbě komentuje různá témata, např. téma populární hudby, předměty denní spotřeby, historické události, rozdělení Evropy na východ a západ.

Čtenáři této práce by se mohlo zdát, že je v ní použito zbytečně mnoho materiálu z knih Michala Witkowského. Není tomu tak, neboť bez kontextu by mnohdy nebylo možné pochopit přístup autora k období socialismu, dát odpověď na to, proč Witkowský socialistické jevy komentuje.

V knize Copyright najdeme dvě nostalgické, výrazně autentické povídky Baobab a Donaldovky. V knize Fototapeta najdeme celou paletu motivů zavádějících nás do 80. let 20.stol. V románu Lubiewo se nostalgie projevuje slovy, že „tenkrát bylo lépe“. 

Michał Witkowski-biografie

Michał Witkowski (nar. 13. ledna 1975 ve Vratislavi)

Polský spisovatel, novinář, literární kritik, žijící ve Varšavě. Studoval na univerzitě ve Wroclawi. Byl dvakrát nominován na prestižní polskou literární cenu NIKE v roce 2006 (za Lubiewo) a v roce 2007 (za Fototapetu). Za román Barbara Radziwiłłówna z Jaworzna-Szczakowej získal cenu Paszport Polityki 2007. Debutoval sbírkou povídek Copyright (Krakov 2001).

Jeho nejznámější kniha Lubiewo (Krakov 2005, 2006, 2007 - 7 vydání; audiokniha - Krakov 2005), kterou se zařadil do proudu gay literatury, se stala bestsellerem. Román Lubiewo získal mnoho prestižních ocenění a byl přeložen do mnoha jazyků (mimo jiné angličtina, němčina, francouzština, ukrajinština, ruština, litevština, čeština).

V českém překladu má kniha název Chlípnice. S názvem knihy si překladatel velmi dobře poradil. Chlípnice jsou nejen „ženy s velkým smyslem pro smyslnost“, ale též může jít o název místa, kde se chlípnosti dobře daří. Je to kronika homosexuálních zvyklostí, složená z historek, anekdot a povídek. Nelze ji zařadit mezi zábavné publikace. Spíš je to labutí zpěv dvou „homoemerytů“: vypravěček Lukrécie a Patricie. Přesto jde o chlípnost pouze homosexuální, ženský svět je tu zcela nepřítomen, zároveň je celé vyprávění prosyceno ženskostí, ale provozovanou v mužském těle s ženskými jmény. Postavy prózy jsou homosexuálové, prostě teplouši a buzny, mezi kterými vypravěč provádí jakýsi soukromý výzkum a které zároveň zahrnuje svou přízní a sympatiemi. Jsou to figury ve velké míře ubohé, směšné a politováníhodné, ale zároveň dojemné a upřímné. Jsou zcela ponořeny do světa svých „chlípných“ tužeb, které jsou spojeny se zavržením většinové společnosti, s pronásledováním, šikanováním policie a občasným výpraskem od skinů, největších strážců morálky. Nejsou to žádní buřiči, není na nich nic romantického ani rebelantského, naopak jsou to ty nejpoddajnější bytosti v celém Polsku. Přesto jsou sami sebou, a to se projevuje v jejich řeči, gestech, ve vkusu a především v jakémsi relativistickém pohledu na to, co je v životě důležité a co tvoří společenské normy. Vytvořili si zvláštní subkulturu, která je pro její příslušníky okamžitě rozpoznatelná - stačí tón hlasu, nějaké to slovíčko, pohyb rukou... 

 Witkowský tomu říká, „vybuznit se“ čili dát svou homosexualitu najevo. Jsou to bytosti „napůl“: ženy žijící v tělech mužů, a proto toužící po heterosexuálních mužích. 

Takový lov přináší spoustu potíží a dobrodružství. Zlatým dolem byla za socialismu sovětská kasárna, plná sexuálně neukojených mladých mužů. 

Nostalgie po komunismu, která je přítomna ve všech nových demokraciích má v případě „starých teploušů“ zvláštní melancholickou příchuť zapařených mundúrů a ruských mužských pachů. Ostatně  Witkowský v poznámkách ke knize uvádí, že po odchodu ruských vojsk v roce 1993 se výrazně zvýšil v homosexuální komunitě počet sebevražd.
 

V první části povídkového souboru Fototapeta  Witkowský vyzdvihuje téma kolaborace se životem, vrací se do doby komunismu a přemítá nad tím, jaký význam mají pro dnešního mladého člověka, který se nikdy s touto dobou nesetkal, pojmy jako kolaborace, vlast, láska nebo smrt. Ve druhé části se autor zajímá o nereálné touhy, kýčovité sny, klamné představy, kterými nás zahlcuje masová kultura. Právě kvůli podřadným střípkům této kultury, které se potulují v našem podvědomí,  Witkowský používá charakteristiku fototapety. Jeho hrdinům se zdá, že realita, která jim byla určena je horší, než by měla být a že by mělo být všechno jinak. Cítí se ublížení, odcházejí z domu a nikdy se nevracejí. Autor se zamýšlí, jestli nám opravdu někdo sliboval, že bude vše jinak, že život je někde jinde, že si zasluhujeme něco lepšího…
 

V sedmi povídkách Copyrightu můžeme vypozorovat čtyři konvence popisování a objasňování skutečnosti. Od mytologie dětství (Baobab, Donaldówki), přes nevýznamný realismus existenciální narace (Szyba), lehce ironické bratření se s popkulturou, novozbohatlickým pozlátkem (Playboy, Black Cat), po metafikci (Kurs). (…) Witkowský s dospíváním hrdiny Copyrightu přechází od naivního, idealizovaného světa dětství do světa méně půvabného, ale o to víc autentického. V posledních povídkách spisovatel vytváří „komiksovou opravdovost“, složenou z celistvých obrázků a historek - filmových motivů, hudebních hitů, jazykových stylů, směrů ubírání se života, národních a mravních stereotypů.
 

Laureat Nagrody Polskiego Towarzystwa Wydawców Książek (za Lubiewo), 

Laureat Nagrody Literackiej Gdynia (za Lubiewo),

Laureat Paszportu „Polityki“ (za Barbare…),

Finalista nagrody literackiej NIKE 2006 (za Lubiewo),

Nominowany do nagrody literackiej NIKE 2007 (za Fototapete),

Laureat Nagory Poznańskiego Przeglądu Nowości Wydawniczych i Biblioteki Raczyńskich „Książka Lata 2007“ (za Barbara…)
 

Historické události

V této kapitole  Witkowský připomíná události, které negativně ovlivnily životy mnoha lidí, vyhlášení výjimečného stavu v Polsku a výbuch černobylské jaderné elektrárny v Sovětském svazu. Tyto zdánlivě spolu nesouvisející události měly přece jen něco společné. Staly se osobními tragédiemi pro statisíce lidí. 

Był grudniowy świt, niedziela. To pamiętam, bo zawsze oglądałem „Teleranek“. Nigdy nie zapomnę tego przyjemnego podniecenia (nareszcie coś zaczyna się dziać), kiedy cały dom wrzał jak mrowisko rozdeptane nogą jakiegoś olbrzyma. Olbrzym okazał się polityczny. Zamiast programu dla dzieci widziałem jego wielką głowę. Wypełniała sobą cały ekran. To właśnie on wyłączył nam telefon, pootwierał listy, zakazał wychodzenia i pozamykał wieczorami bramy. Kiedy zaczynało się ściemniać, opuszczliśmy pachnące cynamonem wnętrze Baobabu. Na znak, że coś się zmieniło, coś politycznego zawisło w lodowatym powietrzu, podciągając się nawzajem wywiesiliśmy na wyskiej gałęzi drzewa biało-czerwoną chorągiewkę, papierową pozostałość z wiosny, pamiętającą jeszcze ciepłe, majowe uniesienia. Teraz nasze konferencje toczyliśmy na stopniach zimnej klatki schodowej. Najżarliwiej omawiane zagadnienie: Jak to możliwe, że jest wojna, chociaż nie ma wojny?

Witkowský při vzpomínce na své dětství píše o pořadu pro děti Teleranek, jehož symbolem byl od samého začátku kohout. Teleranek se pro tehdejší mladou generaci stal synonymem výjimečného stavu, vyhlášeného generálem Wojciechem Jaruzelským. 13. prosince 1981 Teleranek totiž nebyl vysílán a místo něj děti mohly v televizi sledovat projev Jaruzelského a vyhlášení výjimečného stavu.

Velká ošklivá hlava byla pro Witkowského zosobněním Wojciecha Witolda Jaruzelského, polského komunistického generála, politika a krátce i prezidenta, který 13. prosince 1981 vyhlásil v Polsku výjimečný stav, aby potlačil opoziční hnutí Solidarita. 

Na naszą prośbę autobus się zatrzymuje i niemal za darmo kupujemy całe kilogramy śliwek i jabłek. Jem więc te śliwki w ogóle bez mycia, mam nadzieje, że do Czarnobyla to w inną strone, my w prawo, on w lewo, potem prosto i jeszcze raz w lewo.

I kiedy innym razem, kilka lat póżniej, z trzaskiem otwierały się kolejno wszystkie okna w bloku, i ukazywały się głowy matek, jak te, co gadały w telewizji, aby nam kazać natychmiast wracać do domu, bo w Rosji wybuchła jakaś wojna, czy jakaś bomba, a może kakaś elektrownia atomowa, i chociaż tego nie widać, to powietrze jest jednak zabójcze, i mogą mi urosnąć piersi albo druga głowa.

Co dwie głowy, to nie jedna, dobrze mieć drugą głowę, ale ja chciałem piersi.

Witkowský v obou citátech z povídek Kolaboracja a Baobab připomíná významnou událost, jež se stala tragickým symbolem 80. let – výbuch reaktoru jaderné elektrárny v Černobylu na Ukrajině, která tehdy byla součástí Sovětského svazu. Výbuch, za který nejspíš nesla odpovědnost obsluha jaderného reaktoru a jeho špatná konstrukce, měl vliv na životní prostředí na celém světě. Nejvíce však jaderný oblak, který se vytvořil, zasáhl severní území Ukrajiny, území Běloruska a Polska. Byla kontaminována rozsáhlá území. Lidé, žijící v okolí elektrárny, byli evakuováni. Z města Pripjať se stalo „město duchů“, všechno tam zůstalo v takovém stavu, v jakém ho lidé náhle opustili, např. v místní mateřské školce se ještě dnes povalují pohozené hračky. Stejně tak najdeme v okolí elektrárny prostředky, které byly použity při likvidaci havárie (hasičská technika, automobily, vrtulníky a další). Bezprostředně po havárii zemřelo mnoho hasičů, vojáků, záchranářů, kteří se podíleli na její likvidaci bez jakýchkoliv ochranných prostředků, neboť nebyli informováni o škodlivosti radiace. Na následky ozáření umírali lidé i později a umírají dodnes. Objevil se zvýšený výskyt rakoviny. Zmutování buněk mělo za následek nejen vznik rakoviny, ale také to, že se narodilo např. hříbě se dvěma hlavami, jehně s pěti nohama, objevily se ryby se zdeformovanou hlavou apod. Typické bylo, že se sovětské vládní orgány snažily celou záležitost utajit, a to dokonce i před vlastním obyvatelstvem. 

Černobyl´ (Ukrajina),

město s atomovou elektrárnou, 90 km severně od Kyjeva. V dubnu 1986 tam došlo k nejhorší civilní jaderné nehodě, která kdy byla na světě zaznamenána. Střecha jednoho ze čtyř reaktorů odlétla po obrovské explozi a do atmosféry unikl radioaktivní materiál. radioaktivní spad zamořil většinu Ukrajiny a Běloruska, části Polska a Skandinávie a zasáhl i tak vzdálené státy, jako je Velká Británie. Okamžité nebezpečí bylo zažehnáno až za několik měsíců, když byly z oblasti vystěhovány tisíce lidí.

Mnoho lidí zahynulo přímým ozářením - především požárníci, kteří bojovali s požárem, následujícím po explozi. V širokém okolí došlo rovněž k prudkému zvýšení onemocnění rakovinou a k výskytu velkého množství vrozených vad (malformací) u novorozenců. Více než 120 000 lidí bylo evakuováno a všechny vesnice v okruhu 30 km srovnány se zemí. Velké plochy zemědělské půdy se staly nepoužitelnými. Začátkem 90. let byl starým lidem povolen návrat do zemědělských usedlostí, ale ukázalo se, že jimi vypěstovaná úroda je značně kontaminovaná.

Téma Sovětského svazu
Na téma o životě v Sovětském svazu by se dalo napsat nespočet knih, ale obšírná vyprávění  Witkowský nechává na jiných autorech a ve své povídce Kolaboracja popisuje především to, co se mu jako dítěti nesmazatelně vrylo do paměti.

Tej niedzieli prowadzący oświadczył, że zaraz zostanie nam, dzieciom, puszczony film dokumentalny produkcji radzieckej na temat naszych rówieśników z Leningradu. Rodzice wydali radosny okrzyk i naciągnęli na siebie szczelnie kołdre. Oglądajcie uważnie i napiszcie pracęo życiu dzieci z Leningradu! Pierwsza nagroda-wyjazd do dzieci do Leningradu.

Dětem se v době existence tzv. socialistického tábora států východního bloku pouštělo hodně filmů, které měly ukázat život jejich vrstevníků v Sovětském svazu, pořádaly se pionýrské tábory, ve kterých se poznávaly děti z různých států. Byly organizovány různé soutěže - recitační, literární, vědomostní, jejichž společným tématem byl Sovětský svaz. Mezi ty prestižní patřila vědomostní soutěž o sovětských reáliích s názvem „O zemi, kde zítra znamená včera“, jejíž nejlepší účastníci vyhrávali mimo jiné pobyty v různých městech Sovětského svazu nebo v pionýrském táboře Artěk na Krymu.

Sovětský svaz,

dnes již neexistující stát, který v letech 1922-1991 zabíral téměř šestinu zemského povrchu a jehož početné obyvatelstvo patřilo k více než stovce národností. SSSR vznikl po bolševické říjnové revoluci oficiálně jako federace, ale ve skutečnosti se v hlavním městě Moskvě rozhodovalo o všem a za všechny svazové republiky. 

Nejvýznamnějšími sovětskými vůdci byli postupně Lenin, Stalin, Chruščov, Brežněv a Gorbačov. Gorbačov zavedl glasnosť („otevřenost“ v politickém slova smyslu) a perestrojku ( ekonomickou přestavbu ), čímž vlastně neúmyslně zahájil rozklad Sovětského svazu. Po roce 1991 se od Moskvy a Ruska postupně odtrhlo všech 14 sovětských republik.

Kim byłby Michał Witkowski, cudowne dziecko socrealismu końca lat osiemdziesiątych, gdyby nie cudowny tatuś, ukrywający się w cieniu jego sławy!

Charków. Miasto bloków (w kafelkach). Socrealistyczne, ocharkane. Gigantyczny pałac Dzierżyńskiego z lat dwudziestych. Mieszkamy w hotelu Charkow, żadnej fantazji, nawet w nazwach. Upał, jak przystało na 22 lipca. Data i architektura wprowadzają nastrój bardzo polityczny. Wszyscy nagle znajdujemy się na jakiejś masówce w sali konferencyjnej i znowu wystąpienia, referaty.

Citacemi v těchto úryvcích Witkovský čtenáři ukazuje typické jevy, které obklopovaly děti v 80. letech. Ať už to byly různé soutěže, výlety, pobyty v pionýrských táborech. Toto všechno mělo jedno společné téma, Sovětský svaz.

Nezapomenutelné také byly různé schůze a konference. Ty se většinou odehrávaly v sálech budov postavených ve stylu socialistického realismu, což představovalo obrovské, nevzhledné, neútulné místnosti v obrovských, nevzhledných, neútulných budovách, které nenesly žádný náznak architektovy fantazie. 

Socialistický realismus, umělecké hnutí a metoda vycházející z ideologie marxismu-leninismu. Služebná metoda vládnoucích komunistických stran zejména ve východní a střední Evropě; jeho funkcí je politická, morální a estetická výchova, která má u člověka formovat jeho dělnické revoluční uvědomění. Byl pod permanentním dohledem státních a komunistických orgánů, znemožňoval tvůrčí svobodu. Navázal na realismus 19. stol., kterému však dal komunistický ideologický obsah; jeho hrdiny jsou vůdčí osobnosti komunistického hnutí, pracovníci (zejm. manuální), tzv. hrdinové socialistické práce. Časté bylo používání symbolů a klišé (ozubená kola, kladiva, kosy, siluety továren), osoby zobrazovány bez individuálního vnitřního prožitku, esteticky většinou popisné. Povrchově realistické umění, často s nízkou uměleckou hodnotou.

W Brześciu staliśmy caly jeden dzień, bo se okazało, że Ruscy mają swoje jakieś tory (żeleznaja daroga) szersze od naszych. I od razu wszystko się zrobiło ruskie i nie nasze: kogoś tam kopnął prąd, bo się podłączył maszynką do golenia do prądu już z ruskim napięciem, ktoś inny dostał bólu brzucha, bo wodę pił, a ona już była przestawiona na ruskie fale. Świat, słowem, stał się zagadką niezrozumiałą jak radzieckie bukwy grażdankowe i wszystko, co było do przestawienia, trzeba było przestawić, zmienić napięcie, jakość, szerokość, cały świat pozmieniać a potem to już i czas, cud, cud, że to tylko w jeden dzień ten cały nowy świat powstał. Że się ci panowie w czapkach, których im zazdrościłem, sprawili szybczej od boga, bo w jeden jedyny dzień. Pierwszego dnia stworzyli nowe tory i pierwszego dnia stworzyli nową wodę niezdatną do picia, i pierwszego dnia prąd o zbyt wysokim napięciu, i pierwszego - nowe okna, przez które patrzy się jak przez dziurkę od klucza, i pierwszego dnia radziecką stację kolejową, i zakaz fotografowania tej stacji, i muchę na tabliczce z przekreślonym aparatem. I może przez ten pośpiech to wszystko takie wybrakowane. 

Rosja widziana przez dziurę w sęku deski.

V této a následující citaci  Witkowský čtenáři ukazuje, jaký kulturní šok čekal lidi, i ze socialistických států, při překročení hranice se Sovětským svazem, a jakým způsobem se v 80. letech po Sovětském svazu vlakem cestovalo. 

V Brestu, který byl jednou z pohraničních přechodových stanic Sovětského svazu, se měnily podvozky vagónů, protože v Evropě je běžný rozchod kolejí 1435 mm, kdežto v Rusku a bývalých sovětských státech je 1520 mm. Dalo by se s nadsázkou říct, že co je ruské, to je velké a silné. To se netýká jen kolejí nebo napětí. Mnoha lidem se při slovech „ruský výrobek“ vybavilo něco velkého, robustního a pevného. Sovětský svaz, se všemi přidruženými státy, se rozkládal na obrovském území, kde hlavním jazykem byla ruština, psalo se azbukou, s ekologií a ochranou přírody si nikdo nelámal hlavu, prakticky nikde se nemohlo fotografovat, neboť mnoho objektů a území bylo považováno za strategické, obyvatelé byli vůči cizincům uzavření, protože mohli být obviněni z vyzrazování státního tajemství a velezrady, a za to jim hrozily tvrdé postihy. Toto všechno přispívalo k jakési tajemnosti. 

Brest ( Bělorusko ),

přístav na řece Bugu v místech, kde řeka tvoří hranici s Polskem. Byl založen v 11. stol. Poláky jako Brest-Litovsk. v roce 1319 byl ovládnut Litvou, r. 1569 Polskem, po 3. dělení Polska byl zabrán Ruskem. V březnu r. 1918 podepsali Rusové a Němci v Brestu mírovou dohodu, podle níž rusko odstoupilo rozsáhlá území. V období 1919-1939 byl Brest opět součástí Polska. Za 2. světové války město okupovala německá armáda a po válce se stalo součástí Sovětského svazu. V současnosti je Brest významným průmyslovým střediskem a jedním z nejstarších běloruských měst.

Pani Jagoda rozmawia z Władzą, okazuje się, że babuszki musiały te dobra ukraść z kołchozu, bo w Związku Radzieckim nie istnieje własność prywatna, a już na pewno nie w świecie babuszek, które teraz bez zdziwienia grzecznie wychodzą z pociągu.

Ve státech východního bloku neexistovalo soukromé vlastnictví, podnikatelská třída. Komunističtí vládci pod hesly „Vše patří pracujícímu lidu“ a „Vláda dělníků a rolníků“ znárodnili vše od továren a zemědělských statků, až po malé firmy a obchody. Proto i cestujícím ve vlaku, o kterých se  Witkowský zmiňuje v předchozí citaci, bylo jasné, že babky nabízející ovoce a zeleninu, tyto produkty nejspíš někde ukradly, protože jejich malé zahrádky u domu takové množství nemohly vyprodukovat.

Gdy ciepłym, pełnym muzyki ulicznych skrzypków wieczorem wychodzimy z hotelu, po lewej mamy Muzeum Lenina, przy którym nawet krawężniki ulicy robią się nagle czerwonomarmurowe, po prawej coś w rodzaju Hyde Parku. Coś tam groźnie wykrzykują i już nikt nie reaguje. Brodacze chrypią pieśni wielkich buntowników i dziwią się, że nikt ich za to nie wysyła na Sybir. Wszędzie pomniki, marmury, przepych, zieleń i woda.
 

Kolki nie ma, dzięki Bogu, Kolka kaput, zapudłowany w łagrze na Kanale Biełamorskim, a ten mi tu z Kolką wyskakuje.

Gdy Kolę Doliniarza zapidłowali nad Kanałem Biełamorskim, na cały świat spadł śnieg z deszczem i drewno w barakach pachniało żywicą i lasem, a potem zaraz zrobiło się szare i przegniło. A jeszcze bałamiciły go bałałajki! Na środku drewnianego baraku dymił piecyk. „Szminka równie czerwona jak kawior jest, i z sucharem wytrawny smak ma“ - śpiewała jedna z więźniarek, wyczesując wszy z szarych włosów. Wszystko to było bardzo piękne i smutne, i Kola zostałby artystą, obozovym poetą, gdyby nie pewna wizyta o świcie, gdy spał jeszcze cały barak.

Jak bylo již výše uvedeno, se socialistickým realismem jsme se mohli setkat téměř všude. Nejinak to bylo i s Muzeem Lenina, obloženém červeným mramorem, které bylo v tomto stylu vybudováno. Ale  Witkowský se těmito větami nesnaží jen popisovat Muzeum Lenina a jeho okolí. Je v nich ukryta symbolika. Tak jako se obrubníky v okolí muzea jakoby náhle barvily do ruda, tak se i lidé měnili v blízkosti představitelů komunistické moci. Z dnešního pohledu bychom je mohli snadno odsoudit, musíme si však uvědomit, že se takovým, až patolízalským chováním mnohdy zachránili před deportací do pracovních táborů na Sibiři, nebo lágrů na stavbě Bělomořsko-baltského kanálu. A záchrana před deportací se mnohdy rovnala záchraně vlastního života, protože zavšivení vězni a vězeňkyně, kteří dostávali minimum potravy, žili v nelidských podmínkách. Toto téma je Witkowským zahrnuto v povídce Kolaboraca, kde se čtenář může setkat s Kolou, zastřeleným v lágru na stavbě Bělomořsko-baltskéhokanálu. Witkowský připouští možnost, že Kola byl jedním z těch vousatých zpívajících buřičů, kteří své názory neměnili a svými písněmi protestovali proti komunismu. A když se svými protesty nepřestal ani v lágru, tak ho zastřelili.Jestliže by dále neprotestoval, žil by, ale zůstal by jen táborovým umělcem. 

Sibiř,

ohromná nehostinná oblast tundry, močálů a severských lesů v asijské části Ruska. Rusko na Sibiř vždy posílalo své politické a ostatní vězně, což vyvrcholilo za Stalinovy éry.

Koncentrační tábory

Byly poprvé vytvořeny Brity v Búrské válce. Většinou je však jejich existence spojována až s vládou NACISMU v letech 1933-1945. 

Soustava koncentračních táborů, v nichž byly v nelidských podmínkách internovány miliony skutečných či domnělých odpůrců režimu (Gulag), existovala také v Sovětském svazu za vlády Lenina a Stalina.

Bělomořsko-baltský je 227 km dlouhé spojení mezi Baltským mořem a Bílým mořem, s dvanácti plavebními komorami, postavené v letech 1930 až 1933 lidmi odsouzenými knápravným prácím. Na projektu pracovalo asi 150 000 vězňů. Byli to tzv. „nepřátelé lidu“ - sedláci, političtí vězni a zločinci. Tvrdou prací z nich stalinský režim oficiálně chtěl vychovat dobré sovětské občany. Ve skutečnosti šlo o získání levné pracovní síly, pracující v nelidských podmínkách. Desítky tisíc odsouzených v krutých podmínkách zemřely. 

Otevření kanálu bylo doprovázeno obrovskou propagandistickou kampaní. Noviny jako „Pravda“ a „Izvestija“ publikovaly články, portréty zaměstnanců. Skupina 120 spisovatelů a umělců byla odeslána na stavbu průplavu sepsat pamětní knihu o úsilí pracujících. Byla publikována v roce 1934 pod vedením Maxima Gorkého a byly v ní použity články známých spisovatelů jako Alexej Nikolajevič Tolstoj, Boris Pilňak, Ilf a Petrov, Viktor Šklovský, Michail Zoščenko. Fotografie zhotovil Alexandr Rodčenko.
 
No to my całą grupą idziemy prosto w rozgrzaną upałem noc! Kijów by night! Już na portierni napotykamy pierwszą trudność - zapomnieliśmy, że nie wszystkie babuszki upite, pozostałe czuwają (co by zrobił System bez armii babuszek?) - nie chcą nas wypuścić z hotelu i dopiero gdy dajemy im dolary, kłaniając się w pas, same niemal otwierają przed nami drzwi, zresztą tylko metaforycznie, bo po odblokowaniu drzwi znowu rozsuwają się na fotokomórkę. Rosjanie bardzo lubią prąd i nowoczesność, najchętniej wszystko przerobiliby na elektryczne. Tyle że ta ich elektryczność nie chce zrobić tego kroku i stać się elektronicznością. A bez tego ciągle się zacina, przypala i przepala, więc zamiast komputera wychodzi z tego stary prodiż. No i łapie prąd, szczególnie przy goleniu.

Babušky, jinými slovy děžurné, byly neodmyslitelnou součástí ruské společnosti. Mohli jsme se s nimi setkat nejen v hotelích, ale i např. v metru, ve vlacích a na nádražích, v knihovnách, v divadlech. Byly domovnicemi, pracovaly v armádě, v podnicích a kolchozech. S trochou nadsázky se dá říct, že by bez nich společnost nefungovala tak, jak by měla. Ve většině případů pracovaly na místech, na kterých v jiných společnostech vidíme spíše muže. Je to dáno tím, že v ruské společnosti bylo, a do dnešních dnů je, více žen než mužů. Tato zřetelná nerovnost v populaci je důsledkem dávné expanzivní politiky Ruska, dvou světových válek a hlavně stalinských represí, kdy byli oběťmi převážně muži. Obraz nepostradatelné ženy byl v socialistických státech a zvláště pak v Sovětském svazu nadále rozvíjen.

Na każdym kroku widzę, że nie znajdę tu ani śladu tego Związku Radzieckiego z mojej czytanki, że jednak wszystko tu pęka w szwach i tańczy w rytm zachodniej muzyki.

To, co dzieje się w podziemiach, jutro będzie się działo i na ziemi. Prognoza brzmi: kły na piersiach, murzyńskie bębny, coraz bliżej narkotyków, AIDS, pieniędzy, brudu i gówna. A ja tak tęsknilem za krajem pionierów, sadzących na czystych, pustych placach kwiaty! Za tym porządkiem i całkowitym brakiem jakichkolwiek tęsknot do tego całego zachodniego syfu. No nic, w mojej książce będzie inaczej, tak jak być powinno.

V prvním textu  Witkowský píše o své školní čítance, ve které je zobrazován idylický život lidí, budujících socialismus a opovrhujících západní kapitalistickou společností.  Witkowský si na svém zájezdu všímá toho, že v Sovětském svazu panuje úplně jiná společenská atmosféra, než jaká je oficiálně prezentována. Že i v Sovětském svazu, ve kterém se oficiálně např. neobjevovaly drogy, se s nimi můžeme setkat. Také zde byli lidé, kteří onemocněli AIDS, což komunistická propaganda nikdy nepřipouštěla. Takový svět se Witkowskému nelíbí. Jemu se líbí klidný svět pionýrů, sázejících květiny na prázdných náměstích, a odmítá bouřlivý život „v rytmu západní muziky“. Proto druhý článek obsahuje větu, že v jeho knize vše bude jinak, že bude psát o světě tak, jak o něm kdysi čítával ve své čítance, o světě vysněném, ideálním, kde nebudou drogy, peníze, AIDS a špína. 

Fontanny strzelają jak szampan, lecą nad Dnieprem wodoloty, jeszcze wyżej - aeroplany, a najwyżej sputnik z genialną psiną w środku.

Uważaj, bo ci spadnie na głowę gówno psiny Łajki.

Amerykanie mówią, że ten cały Mir to kosmicznie zanieczyszczona, rozlatująca się przyczepa kempingowa.

Mówie więc najpierw głosem spokojnym, udającym opanowanie (a w środku mnie rozpiera), że państwo komunistyczne dzieli się na trzy sfery: na ziemi, nad ziemią, i pod ziemią. I zaczynam taką retoryczną triadę. Najpierw omawiam to, co nad ziemią, czyli sputniki, psa Łajkę, Mir, Walentynę i całą tę kosmiczną mitologię. Potem przechodzę do pianirów, którzy w czynie społecznym układają klomby, i wszscy jedzą lody, lody, dużo lodów, i wszyscy idą w pochodzie i wymachują sztandarami!!! I już płaczę niemal ze szczęścia, a oni wstają, a ja wtedy ryczę na całe gardło: „Na riekie Kama-awtazawod Kamaz. Diadia rabotajet na zawodzie!“ I o zakładach produkcyjnych, o ciągnikach!
 

V těchto větách  Witkowský čtenáři kreslí obraz Sovětského svazu jako technologicky vyspělé země a začíná vodolety, říkalo se jim také rakety, letícími po Dněpru, což byly velmi rychlé lodě pro přepravu cestujících. Od těchto vodních „raket“ se  Witkowský přes letadla dostává k sovětskému kosmickému programu, který se měl stát jedním z nástrojů ovládnutí světa. 

Avšak  Witkowský tomuto záměru zřejmě moc nevěří, neboť by nepřirovnával sovětskou vesmírnou stanici Mir ke kempinkovému přívěsu. Pravdou ale zůstává, že komunističtí vládcové opravdu chtěli ovládnout celý svět. K tomu chtěli také použít kosmickou technologii, zde Witkowským trefně nazvanou mytologií. Je to tím, že ruský kosmický program byl velmi pečlivě utajován a také tím, že ruští vědci si nikdy nebyli předem jistí výsledky svých kosmických projektů. Pes Lajka - první živá bytost ve vesmíru, kosmonauti Valentina Těreškovová - první žena ve vesmíru a Jurij Gagarin - první člověk ve vesmíru, byli veřejnosti představováni jako bytosti z jiného světa. Gagarin s Těreškovovou se stali idoly především mladých pionýrů. Pionýr byla socialistická organizace pro mládež. Pionýry nešlo přehlédnout v prvomájových průvodech, kde nosili transparenty a provolávali oslavná hesla, drželi čestnou stráž, u pomníků se starali o záhony a zúčastňovali se různých akcí, např. kladení věnců.

„Sputnik“ je název pro sérii sovětských družic, z nichž první obletěla zemi v roce 1957 a zahájila tak závody dobývání vesmíru mezi Sovětským svazem a USA. První „Sputnik“ – ruský výraz pro souputníka – obíhal Zemi 92 dny a pak shořel v atmosféře. Za necelý měsíc po prvním vypuštění vynesl „Sputnik 2“ na oběžnou dráhu psa Lajku, pro kterého však neexistovala možnost návratu na Zemi a zahynul ve vesmíru. Hlavním účelem vypuštění prvních deseti „Sputniků“ bylo připravit let člověka.

Źle jednak, a może i dobrze, że powiedziałem o tych lodach, ale przecież tak właśnie było w mojej czytance w podstawówce. Więc teraz wszyscy są już naprawdę głodni i z tego powodu zaczynają być wściekli, coraz bardziej na obraz i podobieństwo zwierzęcia. A ten najważniejszy, choć to ciort jewo znajet, mówi z dumą, że idziemy oglądać wzorcowy sklep. No to ja se tam kupię bułkę, loda i kawał kołbasy - mówi ojciec, mówie ja, mówią wszystkie stany. Wychodzimy więc z tego baraku konferencyjnego na placyk z wieńcem, Leninem, zbitą szybką i kurami, idziemy tą długą, obozową ulicą i dochodzimy do kolejnego baraku, przed którym stoi oparty o ścianę rower marki „Ukraina“, co się zgadza z parametrami geograficznymi, choć jakby nie do końca, bo jaka tu Ukraina, gdy tu ZSRR jest.

V těchto větách se  Witkowský už po několikáté odvolává na svoji čítanku ze základní školy, ve které byly věci vyobrazeny krásně a idylicky, ale se kterými se v reálném životě spisovatel nikdy nesetkal, neboť takové knihy byly součástí komunistické propagandy.

Co se týká vzorových obchodů, ty existovaly, ale nákupy v nich byly pro běžné občany nedostupné. Poukázky k nákupu v nich získávala jen tehdejší komunistická elita nebo různí překupníci.

Ukrajina,

druhá největší země v Evropě, získala novou nezávislost 24. srpna 1991. Předtím byla 338 let připojena k Rusku a i v prvních letech samostatnosti ji stará pouta dosud spojují s bývalou koloniální mocností. Všeobecné volby v roce 1994 totiž ukázaly, že převažující část Ukrajinců je stále ochotna akceptovat pevnější politické a hospodářské vztahy s Ruskem a země je tak politicky rozdělena.

Ukrajina byla obilnicí a kovárnou Ruska už v 19. stol. Po vzniku Sovětského svazu však násilná kolektivizace zemědělství spojená se vznikem kolchozů a sovchozů vedla tomu, že i na úrodné Ukrajině panoval za sovětské vlády hladomor.

Moskwa. Hotel Izmajłowo - gigant wybudowany z okazji olimpiady.

V roce 1980 se v Moskvě konaly XXII. letní olympijské hry. Těchto her se na výzvu USA nezúčastnila většina západních států kvůli sovětské invazi do Afghánistánu. Sportovci, kteří z těchto zemí přijeli, startovali pod olympijskou vlajkou. Nebylo jich však mnoho, takže tato olympiáda byla spíše olympiádou zemí socialistického bloku.

Odvetou za neúčast zemí západního světa na olympiádě v Moskvě byl bojkot XXIII. letních olympijských her v Los Angeles Sovětským svazem a státy socialistického bloku, kromě Jugoslávie a Rumunska.

Zobacz, księżyc wschodzi na czerwono!
Bo wisi nad placem Czerwonym. Poza tym to nie księżyc tylko neon w kształcie sierpa. Reklama komunizmu.

O, i całe niebo w czerwonych gwiazdach, i komety!

Červená barva patřila ke komunismu v Sovětském svazu, tak jako modrá k obloze a oceánům. Jedním ze státních symbolů byl rudý prapor se srpem a kladivem. Srp a kladivo, symboly dělnické a rolnické třídy, které byly k vidění téměř všude, byly jedněmi z mála, které dovoloval používat socialistický realismus. Svítící rudé hvězdy byly umístěny na věžích a budovách, obklopujících Rudé náměstí. Proto se Witkowskému při návštěvě Moskvy mohlo stát, že na pozadí večerního nebe, ozářeného zapadajícím červeným sluncem, vidí reklamu na komunismus.

Rozdělení světa na kapitalismus a socialismus

Tato kapitola není příliš rozsáhlá, neboť  Witkowský se nesnaží o konfrontaci socialismu a kapitalismu. On se ve svých povídkách orientuje především na to, aby se s čtenářem podělil o své sny, názory a zážitky týkající se jevů v samotné socialistické společnosti.

Na przykład na coś takiego: para proekologicznych buntowników ratuje zdychającego węża, wąż - ofiara panów ze sztucznymi zębami, ale o tym brak wiedzy w nadmorskiej miejscowości na Florydzie, para buntowników wie, że chodzi o szmal, ratuje węża (w ostatniej chvili), ratuje miasteczko, ratuje cały ten amerykański, nadmorski świat przed panami ze stucznymi zębami, którzy ukrywają wszystko przed opinią publicznie wydającą pieniądze na ich Złotych Piaskach.

V dobách socialismu byl lidem, tedy i Witkowskému, médii předkládán obraz USA jako pekla na zemi, státu, kde lidé nenajdou nic dobrého.  Witkowský použil přirovnání floridského pobřeží ke „Zlatým pískům“. Tím řekl vše, neboť bulharské „Zlaté písky“ představovaly pro většinu lidí socialistického bloku přímořský ráj. Někteří budou namítat, že podobná místa existovala třeba na Kubě. Ano, existovala, ale Kuba byla, přes hlásaný blahobyt, lidem nedostupná. Na dovolenou na Kubu jezdila jen úzká skupina vyvolených nebo zasloužilí pracovníci za odměnu.
Téma studené války

Téma studené války dnešní mladé generaci zřejmě mnoho neřekne, takže dnešním mladým čtenářům se části povídek, ve kterých se  Witkowský na toto téma rozepisuje, mohou zdát nesrozumitelné, nepochopitelné, protože si nedokáží představit, jak vážná byla mezinárodní situace ve druhé polovině 20. století, jak blízko mělo lidstvo k rozpoutání třetí světové války, tentokrát jaderné.

W pociągu okazuje się od razu, że nie ma toalety ani okien - jedno i drugie dosłownie „zabite dechami“. Przez okna nie wolno patrzeć, ponieważ teren jest obiektem strategicznym dla armii. Tak jak u nas byle kran z tabliczką „woda niezdatna do picia“ także oznaczony jest zakazem fotografowania. Skąd oni wiedzą, że ja właśnie tylko takie krany z zardzewiałą wodą ulubiłem sobie opisywać?

- Przecież podobno tam wszędzie panuje zakaz fotografowania! - starałem się oponować, może odzywały się we mnie resztki godności. Ale jakiej? Opozycyjnej; Powielaczowej?
 

Takové cestování vlakem po Sovětském svazu bylo běžné. S trochou nadsázky lze říci, že celá země, celý Sovětský svaz, byl vojenským územím. Jestliže se dnes někdo pozastavuje nad tím, že na vodovodním kohoutku byl umístěn nápis zákaz fotografování, nebo že se k obyvatelům spřátelené země chovali jako ke špiónům, když je nechali jet ve vagónech bez oken, musíme si uvědomit, že v době socialismu, tj. v době všeobecné nedůvěry, to většině lidí nepřipadlo nenormální. Dokonce ani  Witkowský se nepozastavuje nad tím, že vagón má zatlučená okna, že na kohoutku je nápis zákaz fotografování, ale naoko se pozastavuje nad tím, jak někdo může vědět, že rád popisuje kohoutky s rezavou vodou. 

Naraz do kibla wpada około trzydziestu czy czterdziestu charakterystycznie umundurowanych, rosłych facetów.

Blondyni i Murzyni

Murzyni i blondyni.

To ich były te rzędy ogromnych, opancerzonych ciężarówek wojskowych.

Fuck you, you little deep shit man!

To amerykańska armia wariuje po amerykańskiej stronie Niemiec.

V povídce Kolaboracja  Witkowský popisuje situaci v Sovětském svazu. V povídce Donaldówki se věnuje poměrům, které panovaly na hranici mezi východem a západem.  
Po 2. světové válce bylo poražené hitlerovské Německo vítěznými mocnostmi rozděleno na tzv. okupační zóny - sovětskou, americkou, britskou a francouzskou. Později ze sovětské okupační zóny vznikl stát Německá demokratická republika (východní Německo). Z americké, britské a francouzské okupační zóny vznikla Spolková republika Německo (západní Německo). 

Ve Spolkové republice Německo vzniklo mnoho amerických vojenských základen, které měly být bezpečnostní pojistkou a protiváhou sovětským vojenským základnám, zřizovaným v Německé demokratické republice, Československé socialistické republice a Polské lidové republice. Přestože americká vláda mnoho základen v Německu zrušila, americké jednotky stále na německém území působí v rámci NATO.
Život ve státech východního bloku
V této kapitole jsou zahrnuty úryvky z Witkowského povídek, ve kterých se čtenáři snaží ukázat, na jakých principech fungoval život obyčejných lidí, kteří nechtěli mít s politikou nic společného, kteří se jen snažili mít se lépe, a proto si k tomu dopomáhali různými zákonnými i nezákonnými prostředky. A jestliže si mysleli, že o jejich činnosti nikdo neví, nebyla to pravda, protože existoval systém informátorů a provokatérů, které řídila tajná státní policie.

A na koniec podpisujemy w dwóch językach, także grażdanką: Миша Станиславович Витковский. 

Tak już wtedy jako pisarz Michaił Stanisławowicz był sklonny do wszelkiego rodzaju zrady, podlizywania się i czerpania zysków.

V těchto několika větách  Witkowský vidí svou zradu na sobě samém. Podpis „Михайл Станиславович Витковский“ symbolizuje podlézání něčemu, co bylo nazýváno „velkým bratrem“. Všem nám bylo předkládáno, že jen to, co je sovětské,je nejlepší, protože to pochází z nejlepší země. Lidé se v sovětském zhlíželi. Některým nestačilo přejmenovávat ulice, nádraží, školy apod., chtěli si porušťovat svá jména, i jména svých dětí, aby se zalíbili, získali výhodnější zaměstnání, lepší místo ve straně. Byli ochotni obětovat svoji hrdost, národní tradice a zvyky. 

Smurfy - tak się na nich mówiło, bo po uszy ubrani w zachodnie dżinsowe ciuchy na handel, obwieszeni aparatami fotograficznymi, z torbami wypchanymi suszarkami „Farel“, lokówkami, katalogami Neckermanna i Quelle. Oficjalnie: przedstawiciele ludu pracującego w podróży organizowanej przez Towarzystwo Przyjaźni Polsko-Radzieckej.

Ponieważ miała aż trzy serca, starczało jej na matkowanie również cinkciarzom mieszkającym po przeciwnej stronie ulicy w kawiarnie hotelu Monopol. Ze wszystkich ciot świata cinkciarze tolerowali tylko Goldzię czyli Piękną Helenę. Mało o niej wiem. Ubrana zawsze w nieskazitelny garnitur, całe życie bez dowodu osobistego, który wyrobili jej dopiero w domu starców. Wcześniej, już podupadła, mieszkała w kuchni u własnej byłej służącej. Cinkciarze zrobili jej kiedyś jakieś pięćdziesięciolecie, Goldzia siedziała w złotej marynarce na złotym tronie w tym nieszczęsnym Monopolu, ale innych ciot tam nie było, bo nie miały tam wstępu.
W każdym razie cinkciarze z wyrażnym obrzydzeniem wchodzili w opary Małej Ciotki, zwabiały ich jednak interesy. Matka skupowała od nich złoto i stanowiła coś w rodzaju jednoosobovego skrzyżowania lombardu z kantorem. Stojąc przy wysokim barku, cinkciarze wstydzili się swoich torebek, tak zwanych pederastek, przenosili ciężar ciała z jednej nogi na drugą, a nogi te obleczone były nieodmiennie w kolorowe ortalionowe dresy i oplecione w pasie kolejnymi saszetkami. Ruskie sygnety, zegarki, jakieś talony - wszystko to Matka próbowała zębami, grzała za biustonoszem i w innych zakamarkach swojego przepastnego ciała. Boże, jak stali bywalcy Małej Ciotki byli o nią zazdrośni, jak nienawidzili cinkciarzy! Czy dlatego, że także ich brudne sprawki, pachnące na odległość walutą, nazywała „sercowymi“, czy dla jej hojności, czy w końcu dlatego, że zaspokajała potrzebę matczynego ciepła nie tylko ich? Nie, powód tej nienawiści był inny - cinkciarze patrzyli na nią zupełnie inaczej, a ona podejmowała z nimi erotyczną grę.

Smurfy, cinkciarze – tak  Witkowský nazývá lidi, kteří se v socialistickém Polsku živili překupnictvím, prodejem valut, bonů, riflí, západní elektroniky a dalších, běžně nedostupných věcí. Oficiálně byli zaměstnáni např. jako noční vrátní, nebo byli v důchodu. Říkalo se o nich, že jsou to nejbohatší invalidní důchodci v zemi. V socialistickém Československu se jim říkalo veksláci. Byla to uzavřená skupina lidí, která nerada mezi sebe pouštěla někoho cizího. Komu se to ale podařilo, ten žil v blahobytu. Veksláci podpláceli policajty, takže jim jejich, podle tehdejších zákonů, protizákonná činnost procházela a k jejich zatčení docházelo zřídka. 

Spiskowaliśmy w Podzemiu kotłowni, pisaliśmy wyklęte przez System (szkolny) wiersze nowoczesne (to znaczy bez rymów i sensu) o spermie i czerwonych podwązkach, przyszpilaliśmy te anonimy do tablicy zastępstw.

Zde  Witkowský evokuje srovnání s lidmi, kteří patřili k disentu. Nebyli tak bohatí jako veksláci. Mnoho z nich pracovalo v kotelnách jako topiči nebo na vrátnicích jako hlídači, protože vzhledem ke svým politickým názorům, neměli šanci sehnat lepší práci. Bylo mezi nimi mnoho vysokoškolsky vzdělaných lidí, kteří se nechtěli smířit se stávající situací ve společnosti. Tito lidé měli v práci relativně hodně volného času, takže se mohli věnovat tomu, co opravdu ovládali, např. psaní literatury, odborných publikací, manifestů, divadelních her, překládání. Ovšem bez šance na publikování. 

Owszem produkowałem nielegalne ściągi na każdą okazję, kolportowaliśmy z kolegami nielegalne kasety na wideo, na przekór Systemowi (szkolnemu) paliliśmy w kiblach.

Kdo chtěl v dobách socialismu rozšiřovat své kulturní povědomí, nezbylo mu nic jiného, než postupovat podobným způsobem, jaký popisuje  Witkowský, neboť v té době bylo téměř nemožné koupit audiokazety zahraničních interpretů a videokazety s filmy pocházejícími z jiných, než socialistických zemí. Pravdou je, že ne ve všech státech se socialistickým zřízením byla cenzura stejná. V Sovětském svazu byla cenzura nejhorší. Nejen zpěváky, herce, spisovatele, ale i např. redaktory, režiséry, kteří se jí nechtěli podřídit, čekal pracovní tábor, vězení, nebo, v tom lepším případě, nucená emigrace. V socialistickém Československu byla cenzura také poměrně silná, ale s tou, která panovala v Sovětském svazu, se nedala srovnat. Největší kulturní svoboda vládla v 80. letech v Maďarsku, kde na místních trzích bylo možné sehnat nejen zahraniční oblečení, ale právě i kazety s hudbou a filmy, které ovšem byly velmi drahé. Tento problém se právě řešil kupováním „levnějších kazet“ (devadesátiminutová audiokazeta SONY stála přibližně 200,- Kč při výplatách 2000,- - 4000,- Kč), na které se dalo nahrávat. 
A tu podchodzi do nas Pan Który Się Nie Zhańbił i tłumaczy Azjacie, że to nie na sprzedaż, a do mnie: „w szkole cię nie uczyli?!“. A jak! Uczyli: „Na riekie Kama - awtazawod Kamaz. Diadia rabotajet na zawodie“.

Nejen  Witkowský a ostatní polské děti se učili ruštinu už na základních školách. V zemích, patřících do tak zvaného socialistického bloku, bylo běžné, že se tam ruský jazyk vyučoval jako hlavní cizí jazyk. „Мама Милу мылом мыла.“ - podobné věty byly prvními, které se žáci učili.

Kilku Uzbeków i Czukczów od razu udaje się z ojcem, pisarzem socrealistycznym, do naszego pokoju po okulary „pier carden“, nasz jedyny poza literaturą towar eksportowy, Wanda Wasilewska robi minę obrażonej nauczycielki muzyki poważnej, Salowa tańczy na stercie dóbr, na tej Łysej Górze, pani Jagoda w kącie pokoju prowadzi kantor wymiany walut, przesuwa paciorki liczydła, Pan Który Się Nie Zhańbil nastawia kolejną płytę z Ałłą Pugaczową, a płyta to pocztówkowa, niebieska, giętka, prostokątna (!), zupełnie nie wiadomo, jak takie gówno gra.

Účastníci všelijakých výměnných, budovatelských, poznávacích a různých „povinně-dobrovolných“ zájezdů byli velmi omezeni ve věcech stravování, kvality ubytování, možnosti výměny jakéhokoliv množství peněz. Proto tuto situaci většina z nich řešila různými způsoby. Stanovená částka (neexistovala možnost vlastního výběru, bylo absolutně nemožné vzít si množství peněz podle vlastního uvážení) většinou stačila na to, aby si lidé mohli koupit nějaké tuctové suvenýry, ale už nestačila na to, aby si zašli do kvalitní restaurace, mohli si koupit oblečení, navštívit představení, výstavy podle svého výběru. Samozřejmě, že v programu těchto zájezdů bylo ubytování „zdarma“, návštěvy různých reprezentativních podniků, kde probíhaly přednášky; zde také bylo možné si koupit suvenýry, které se pak daly docela výhodně prodat.
 

Gramofonová deska, o které  Witkowský píše opravdu existovala. Byla průhledná, blankytně modrá a dala se stočit jako papír. Její objev se měl stát revolucí v hudebním průmyslu, proto se zpočátku na ni nahrávala alba zpěváků. Ale jejich poslech se nedal srovnat s klasickými deskami, takže se od nich začalo upouštět. Čtenáři se s nimi ještě chvíli setkávali v časopisech, kam byly vkládány s různými nahrávkami. Snad nejznámější a nejvýznamnější nahrávkou byla s názvem „Pozdrav civilizacím“, která byla kopií zvukové nahrávky, vyslané v sondě „Voyager“ do vesmíru, kterou mohli čtenáři získat koupí časopisu pro mládež ABC.

Pozdrav civilizacím
Stejně tak jako obě sondy Pioneer 10 a Pioneer 11 byla na sondy Voyager připevněna plaketa s pozdravem případným mimozemským civilizacím. Kromě toho byla na obou sondách umístěna zvuková nahrávka (12“ pozlacený měděný disk). Obsahuje zvukový i obrazový materiál o planetě Zemi. Jsou zde zastoupeny přirozené zvuky (vítr, bouře, ptáci a další zvířata) i hudební ukázky z různých etnických oblastí. Nahrávka je doplněna pozdravem namluveným v 55 jazycích, 115 obrazy dokumentujícími život na Zemi a tištěným pozdravem tehdejšího prezidenta USA J. Cartra a generálního tajemníka OSN K. Waldheima. Koncepci plakety a nahrávek řešil C. Sagan, stejně jako u sond Pioneer.

A może ciocia Stasia była jedyną czytelniczką jego miłosnych wyznań? Może to ona wyciągała z koperty włosy i dokładała do swojej kolekcji (całe korytarze próbek ciągnące się po horyzont)? Bo dziewczyna już z innym, już z nowym właścicielem wartburga i książeczki mieszkaniowej? Mianowicie z Klausem, tym pryszczem, ha, ha, ha! Oto miłość blondynki! Czy inne dziewczyny zamieszkujące pokój nr 1709 miałyby tu coś do powiedzenia, gdyby tak przekupić je mydełkiem FA?
 

Těmito větami  Witkowský opět nutí čtenáře nad textem přemýšlet. Čtenář si nemůže být jistý, jestli má na mysli film Miloše Formana „Lásky jedné plavovlásky“ a písničku z pořadu Disko polo, nebo vypráví o nějaké hodné, starostlivé tetě jménem Stasi, která jediná četla dopisy, milostná vyznání, vytahovala z obálek vlasy a přidávala si je do své sbírky. O nestálé lásce blondýnky. O dívkách, bydlících v pokoji číslo 1709, které se dají koupit mýdlem FA.

Celý text na čtenáře působí uklidňujícím, nevinným dojmem. Ale opak je pravdou, protože je v něm popisována tvrdá a krutá realita. V zemích, ve kterých vládly komunistické strany, byly zřizovány státní policie, které měly za úkol sledovat, pronásledovat, zatýkat takzvané nepřátele socialistického zřízení. K jejich činnosti patřilo najímání agentů, informátorů, provokatérů, lidí ochotných spolupracovat za peníze nebo materiální požitky kvůli osobnímu prospěchu nebo jen kvůli jejich přesvědčení. Tito lidé byli často ochotni udávat i své blízké. Byly vedeny svazky o všech režimu nepohodlných osobách a jejich činnosti. Ke sledování a tajným schůzkám byly využívány tzv. konspirativní byty a pronajaté pokoje, ve kterých často docházelo ke zdiskreditování sledovaných osob. To také byla jedna z metod navázání spolupráce (nedobrovolné) s tajnou policií, protože tito lidé neměli jinou možnost, než se spoluprací souhlasit, jinak by se ocitli na okraji společnosti. 

Stasi, Ministerium für Staatssicherheit (Ministerstvo pro státní bezpečnost) byla tajná policie v NDR, která používala jedny z nejhorších, nejzákeřnějších a nejbrutálnějších postupů. Ty nejhorší používala sovětská KGB, Комитет государственной безопасности (Výbor státní bezpečnosti). V Československu působila StB, Státní bezpečnost, v Polsku SB, Służba Bezpieczeństwa (Bezpečnostní služba), v Maďarsku ÁVO, Államvedélmi Osztály (Státní ochranné oddělení), v Rumunsku Securitate, Departamentul Securităţii Statului (Státní bezpečnostní oddělení), Jugoslávii UDBA, Uprava državne bezbednosti (Správa státní bezpečnosti).

Do was mówie, stare enderowskie kobiety! Stoję na balkonie wieży telewizyjnej i mówie tak, żeby nie usłyszały te z Berlina Zachodniego! Na tych paru tandentnych filmach, z neizmieniającą się obsadą aktorską, zawsze przedstawiają was podczas zakupów lub pod koszem u fryzjera. Czekacie, aż wałki skręcą wasze osłabione chemią włosy. Widze, że jest to obraz prawdziwy... Co czułyście, gdy któregoś dnia zwariował stojący na szafce telewizor, ozdobiony serwetą i krzyształowym wazonem? Gdy w supermarketach pojawiły się pierwsze snickersy, drogie jak nie wiem co, ponad stan? Takie coś na jeden chaps markę pięćdziesiąt? Sznurowałyście usta i zamykałyście wytarte, duże, męskie portfele, płaskie jak kiepski żart, który na koniec życia zgotowali wam politycy. Gdybyście wiedziały, że to nie żadni politycy, tylko właśnie wasi synowie pracowali przy rozbiórce berlińskiego muru!

 Witkowský se obrací k východoněmeckým ženám. Hovoří z berlínské televizní věže, kdysi dominanty východního Berlína. Mluví tiše, aby ho nezaslechly ženy v západním Berlíně, protože by se ty z východního Berlína mohly před nimi stydět, že nemají dost peněz na zboží ze západu, které se najednou objevilo v regálech samoobsluh. Ukazuje, že na rozebrání berlínské zdi mají zásluhu ne ti, kteří jen vedli proslovy v televizi, ale ti, kteří manifestovali v ulicích, riskovali zatčení, v nejhorším případě smrt.

Betonowe miasteczko pełne bylo chłopaków z długimi, prostymi, czarnymi włosami i arogancko zadartymi nosami, z dużymi, zdziwionymi ustami, w skórach i czarnych jak włosy koszulkach z czerwonymi, kanciastymi napisami. To byli metale. Nie wiedziałem jeszcze, co to takiego metal, dlatego kojarzyli mi się z dachami najeżonymi szpicami anten i piorunochronów. Wydawali mi się ich kapłanami.

Tak samo szpiczaste były napisy na ich koszulkach.

Setkání s vyznavači metalové hudby evidentně zanechalo ve Witkowském silné dojmy, o čemž svědčí jeho vidění asociace kaplanů se střechami s hromosvody a špičatými anténami umístěnými na nich. 

Příznivci metalu byli, a jsou dodnes, vždycky dobře identifikovatelní. Metalová móda, to je především riflové a kožené oblečení vyzdobené různými nášivkami a kovovými aplikacemi jako cvoky, lebky, kříže, odznaky kapel, černými tričky s metalovou tematikou. V Československu se málokde dalo sehnat kvalitní riflové oblečení, tak si lidé všelijak vypomáhali. Batikovaly se bílé kalhoty, získané od zaměstnanců nemocnic, doma se šily takzvané „pruháče“. Tehdejší komunističtí představitelé považovali tento typ hudby za společensky závadný, protože to byl hudební proud, který vznikl na západě a typický metalový fanoušek byl ukazován jako nepřizpůsobivé individuum s dlouhými vlasy, beroucí drogy a neustále opilé. Tento předsudek vznikl na základě reportáží z koncertů, na kterých diváci „metlili“, tj. házeli hlavou ze strany na stranu do rytmu hudby.

Jechałem z tyłu, klęcząc na siedzeniu i patrząc jak autostrada rozwija się za nami, jakby samochód był szpulą. Mijaliśmy motele i gigantyczne parkingi, lasy rosnące równo jak pułki żelaznych żołnierzy i ogrodzone stalowymi siatkami. Tak, byliśmy już na terenie tego kraju, o którym opowiadało się bajki na trzepaku i w piaskownicy. Kiedy jakieś dziecko stamtąd wracało, handlowało na podwórku skórkami od bananów i pomarańczy, zamieniało się za gumę „z buzi“, a nawet - w szczególnych transakcjach - za całkiem nową. Te gumy miały w środku maleńkie komiksy (my mówiliśmy na nie „historyjki“), które pachniały bardzo długo i dlatego wygładzało się je troskliwie paznokciem i wkładało do piórnika, gdzie z gumką - myszką tworzyły niepowtarzalny zapach. Można je było wygrać w klasy rysowane różową kredą na chodniku. Gumę można też było wygrać „w gumę“. Od tego kolekcjonowania wszystkie dziewczynki na podwórku kazały na siebie mówić „Miki“. Byłem pewien, że w kraju, w którym się nagle znalazłem, musiały mieszkać żywe stwory z komiksów. Walczyłem więc ze snem, przekonany, że lada moment midnie mi między drzewami głowa Kaczora Donalda.

Jechałem z tyłu, klęcząc na siedzeniu i patrząc, jak autostrada rozwija się, jakby auto było szpulką nici. Widziałem kiedyś taki film o Doorsach i to była czołówka. Morrison jako dziecko jedzie staroświeckim samochodem i patrzy na drogę z tylu, a tam ukazują mu się szamani, węże, itd. Potem to wszystko miało wejść do jego piosenek.

Téměř každé dítě, žijící v době, o které  Witkowský píše, mohlo něco podobného zažít, protože auta, v té době vyráběná, nemívala bezpečnostní pásy na zadních sedadlech a silniční provoz nebyl tak hustý. Vlastnictví auta totiž představovalo určitý luxus. A případ, že by rodina vlastnila víc než jedno auto,prakticky neexistoval. Proto bylo běžné, že když děti klečely na zadních sedadlech a dívaly se dozadu, viděly prázdnou silnici ubíhající někam do dálky, do něčeho neznámého, tajemného, kde se v dětských myslích pohybují čarodějové, draci, hadi a další tajemná pohádková stvoření. Dnešní děti podobné pocity těžko můžou zažít, neboť, podle současných dopravních předpisů, musejí být připoutány, popř. sedět v dětské autosedačce.

Před Vánocemi se před prodejnami s ovocem a zeleninou tvořily dlouhé fronty, protože exotické ovoce jako mandarinky, pomeranče a banány byly nedostatkovým zbožím. Proto ten, kdo dostal povolení vycestovat na západ, si odtud toto nedostatkové zboží přivážel. Mezi toto zboží patřily i žvýkačky různých značek a chutí. V Československu se zpočátku vyráběly značky „Pedro“ a „Spearmint“. V 80. létech k nim přibyly další, které pak ale postupně zanikly. Můžeme říct, že takovou kultovní značkou bylo „Pedro“. Ale ani ono nedosáhlo věhlasu „donaldek“. To byly žvýkačky, které měly na obalu vyobrazeného Kačera Donalda. Uvnitř byl ke každé žvýkačce přiložen krátký komiks, který několika obrázky vyprávěl jednoduché vtipné příběhy Kačera Donalda, Myšáka Mickeyho a dalších disneyovských kreslených postaviček. Tyto komiksy se sbíraly, vyhrávaly, vyměňovaly a mezi dětmi fungovaly i jako jakési platidlo. Získat tyto žvýkačky nebylo snadné, protože se daly sehnat jen v pouťových střelnicích nebo v Tuzexu. 

V období socialismu v Čekoslovensku prakticky neexistovala ochrana zvěře před střetnutím s auty. Proto každý, kdo přijel do Rakouska nebo západního Německa, si připadal jako v nějakém jiném světě. Byla tam vybudována moderní dopravní infrastruktura, přes silnice byly postaveny přechody pro zvěř a podél dálnic byly nataženy ploty, aby se zamezilo jejím střetům s auty.

Osobnosti 
V této kapitole  Witkowský zmiňuje jméno Vissarionovič. Mohlo by se zdát, že je zde vzpomenuto spíše náhodně, ale není tomu tak. Witkovského, tak jako mnoho jiných lidí, v souvislosti s tématem Sovětského svazu při pohledu na písmena V nebo S ihned napadne jméno Josifa Vissarionoviče Stalina.  Witkowský v textu originálně využil rozdílu mezi latinkou a azbukou, neboť V se azbukou píše jako B.

Więc dobrze: już rozumiem, tak trzeba, chcę zostać pisarzem, powiedziałem A, powiem B, bez względu na rodzaj alfabetu, mogą być i ruskie bukwy, tylko że wtedy B to będzie W, jak „Wissarionowicz“. 

Dobrze, będę z kamienną twarzą wysłuchiwał, że jestem wielkim polskim pisarzem, będę Jarosławem Iwaszkiewiczem w późnym stadium, co się kazał pochować w stroju górnika i może teraz się męczy, bo pewnie mu się przez te wszystkie lata już odwidziało, widocznie tak trzeba. Z powagą i w marynarce.

Stalin byl člověkem velmi tvrdým, který nesnesl známky odporu, kterému se museli všichni podřizovat. Kdo tak neučinil, byl zastřelen nebo poslán na Sibiř. Porážka hitlerovského Německa znásobila jeho už tak neomezenou moc a podnítila vznik tzv. „kultu osobnosti“.

Iwaszkiewič byl naopak typem člověka, který se postupně přizpůsobil požadavkům režimu a čím byl starší, tím více ústupků ve své tvorbě dělal, proto je pro mnohé synonymem intelektuála-kolaboranta.

V těchto dvou, zdánlivě vzájemně nesouvisejících, citacích  Witkowský velmi trefně ukazuje, že jestli se někdo v dobách socialismu chtěl stát uznávaným spisovatelem, jenom talent mu k tomu nestačil. Musel se podřizovat požadavkům režimu a podílet se na věcech, se kterými třeba i nesouhlasil, a které byly mnohdy proti vší logice (řeklo se B, myslelo se W). Jakmile člověk na podobné nelogičnosti začal upozorňovat, většinou ztratil původní práci a postavení.  Witkowský zde přiznává, že v ničem logiku hledat nebude, že je schopen udělat všechno pro to, aby se mohl živit jako spisovatel.

Téma populární hudby

Téma populární hudby v souvislosti s komunistickým režimem bylo aktuální i po jeho pádu na přelomu 80. a 90. let minulého století. Zpěváci, kteří mohli v době socialismu vystupovat, byli po společenských změnách napadáni pro svou poplatnost režimu a většinou se stáhli do ústraní. Byli ale i tací, kteří mohli vystupovat, ale režimu se nikdy nijak výrazně nepropůjčovali. Třetí skupinu tvořili zpěváci, kteří svým uměním proti režimu bojovali, za což byli mnohdy „odměňováni“ zákazem vystupování nebo i vězením.

Uwe. Mówił jej, że gra w garażu kolegi, grają, będą drugim „Pudhys“, a on będzie Dieter Birr, będą drugim CITY, a on ich Tony Krahl, będą drugim Stern Meißen, to będzie jego Der Motor!

Pudhys je rocková skupina, která vznikla v roce 1969 v NDR a byla jednou z prvních východoněmeckých skupin, které mohly vystupovat ve státech západní Evropy.

Toni Krahl je německý rocker, zpěvák skupiny CITY, jehož kvůli letákové akci a demonstrování proti účasti NDR na intervenci v srpnu 1968 do Československa, odsoudili do vězení. Trest byl později změněn na podmínečný trest. Jejich deska Casablanca byla napadena cenzurou, protože obsahovala píseň, ve které byl zřetelný odkaz na intervenci do Československa v roce 1968.

A ona siedzi na wiadrze w garażu i wali łyżkami w wielki garnek. Bo ona też chce być drugą Veroniką Fischer, co uciekła na zachód, Uschi Brüning, nigdzie nie uciekła, siedzi u nas w Lipsku, albo tą miłą wariatką Niną Hagen?

Veronika Fischerová byla jedním z východoněmeckých umělců, kterým se podařilo utéci na západ. Uschi Brüningová byla jazzovou hvězdou NDR a koncertuje dodnes. Nina Hagenová, zpěvačka proslulá svou extravagantní vizáží a divokými koncerty, pochází z východního Berlína, zpočátku koncertovala s polskou skupinou System. Později také emigrovala na západ.

W stołówce przerobionej na dyskotekę puszczają czeskie disco, Darinka Rolinkowa, singiel Laska, a potem to już tylko i w kółko Strangers in the Night.

Jedna z hvězd české populární hudby Dara Rolins začala koncertovat už v dětství. Tehdy ještě vystupovala pod jménem Darinka Rolincová. Už od samých počátků měla úspěch, ale ještě pořád byla považována za dětskou hvězdu. Přelomem v její pěvecké kariéře byla píseň Zvonky štěstí, kterou nazpívala jako duet s Karlem Gottem. 

Ze slov Witkowského nepoznáme, který z okruhů umělců je mu bližší. V povídce Pierroty se zmiňuje o umělcích, kteří neměli s komunistickým režimem žádný problém a mohli dokonce vystupovat i na západě. Tato slova se týkají v té době československé zpěvačky Darinky Rolincové, východoněmecké zpěvačky Uschi Brüningové a skupiny Pudhys. Zároveň jsou zde vzpomenuti umělci, kterým za jejich vystupování proti režimu hrozilo vězení (Tony Krahl), nebo emigrovali (Veronika Fischerová a Nina Hagenová). 
Předměty denní potřeby 

Tato kapitola může jednomu připadat jako soupis muzejních exponátů, u druhého se po jejím přečtení dostaví pocit nostalgie. V úryvcích povídek dokonce najdeme názvy věcí a předmětů, se kterými se v dnešní době už skoro nesetkáme, protože se už přestaly vyrábět, nebo byly přejmenovány a modernizovány takovým způsobem, že se fakticky jedná o nový výrobek.

Z początku znosi mniej więcej jedno jajko na pięć sekund. Po obu stronach migają dwie grzędy i raz po raz skapuje jajo. Potem jakby jej ktoś wbił w dupę śrubokręt. Coraz szybciej. A ja mam tylko jeden koszyczek, cztery trzeszczące klawisze, dwa spocone kciuki. Kciuki na kuricę. I ja te jajka wyzbieram!

Někomu se může zdát, že těchto několik řádků nemá s obrazem socialismu nic společného. Když ale doplníme, že košíček na sbírání vajec drží v rukou vlk a nad slepicemi se občas objeví zajíc, hlavní postavy ruské kreslené pohádky „Jen počkej!“ („Nu pogodi!“), tak některým z nás je už jasné, že  Witkowský velmi originálním způsobem čtenáři popisuje ruskou elektronickou hru, jejíž princip spočíval v nasbírání co největšího počtu vajec, která padala do nastaveného košíku a kdy se se zvyšujícím počtem nasbíraných vajec zvyšovala frekvence snůšky dalších. Tato hra byla ve své době velkým hitem a snem mnoha dětí i v socialistickém Československu. 

I o dziwo - rzeczywiście grali, miała problemy na studiach z powodu tego ciągłego przesiadywania na starym wiadrze w garażu. Ogarnął ich szał muzyki. Grunt to Grundig, płyty właśnie znikały, najnowszym szałem były kasety.

Vlastnit „kazeťák“ západoněmecké firmy Grundig bylo snem tehdejších mladých lidí. Tyto přehrávače byly mnohem kvalitnější než přehrávače československé Tesly nebo robustní sovětské přístroje. I když byly přece jen dostupnější než výrobky japonských firem, nemohl je mít každý, protože byly velmi drahé.

To samo dzieje się ze skórą pod waszymi oczami , na nic dobrodziejstwa enderowskej kosmetyki (Florena).

Tak jako byla v NDR synonymem kosmetiky Florena, tak v Československu synonymem pro make-up byl Dermacol. Na to, aby se nějaká značka stala symbolem určitého typu zboží stačilo málo, neboť jich u každého zboží existovalo jen několik. Někdy bylo možné vybírat jen ze dvou, jako se to stalo u vod po holení, kde se dalo vybírat jen mezi Pitralonem a Diplomatem. 

Pozwalałyście synom odrywać się od domów, waszych starych - choć nie tak zaniedbanych jak w Polsce - kamienic na Karl-Marx-Straße lub Martin-Luther-Straße, z pieniędzmi tradycyjnie ukrytymi na dnie bieliźniarki, z własnym, dla obcych niezbyt miłym zapachem. Nic dziwnego, że odchodzili, a raczej odjeżdżali na swoich motorach Habicht, Schwalbe, Star, a już najlepiej Sperber albo MZ - rzeczywistych lub wciąż jeszcze tylko zmyślonych.

Nejen mnoho ulic, ale i jedno celé město, dnešní Chemnitz, bylo pojmenováno po Karlu Marxovi, teoretikovi socialismu a komunismu, na kterých jsme mohli spatřit motocykly Habicht (Jestřáb), Schwalbe (Vlaštovka), Star (Špaček) a Sperber (Krahujec), které byly vyráběny v továrně Simson. Ta později do Polska, Československa a dalších států vyvážela motocykly Simson Electronics a Simson Enduro. MZ byl dalším podnikem vyrábějícím motorky. Byly to silnější stroje než Simsony a taktéž se z NDR vyvážely.

W grę wchodził trabant, może nawet na młodzieżową modłę wymalowany złotymi i srebrnymi sprejami, z jakimś idolem dyndającym pod lusterkiem, duszne godziny na podmiejskim parkingu, otwórz trochę okno, bo zaparowało, nie moge, zacięło się, odnoga autostrady, hitlerowskiej jeszcze drogi, wyłożonej płytami wydającymi głuche dunienie co dwa metry, przytulenie i w tym przytuleniu obserwowanie migotania świateł miasta w dole i prejeżdżających za krzewami samochodów; pilnovanie, czy aby tu nikt do nas nie jezdzie, nerwowe szeptanie w mroku, bo kto wie, a nuż to wszystko jest jakoś kosmiczne i raz na zawsze verboten, może nie zauważyliśmy jakiejś tabliczki z wyraźnym napisem: Liebe verboten, z trupią czaszką i zygzakiem paragrafu. (...) Ciche radio nadające przemówienie ministra kultury. Zsuwanie spodni utrudnione zasznurowanymi butami. Rozkładanie siedzeń, czekaj, tam z tyłu leży moja torebka. Niedosięganie do niej i machanie na to ręką. Otwieranie okien, żeby dwa papierosy (Karo) nie zjadły całego powietrza. Nerwowe szukanie zagubionego podczas tych igraszek zegarka damskiego Ruhla i znajdowanie go potem pod siedzeniem, wśród śrubokrętów.

A wokół dudni trabantami, terkocze na budowach, szumi automatycznymi schodami i bzyczy prądami to całe NRD. Kiedy siedzimy z rodzicami w knajpach, pijąc piwo Radeberger i podrobione cole wdzięcznych nazwach: Clubkola, Vitacola, Prickola, dosiadają się do nas długowłosi motocykliści z grubymi palcami w pierścieniach z blachy, wielkich męskich pierścieniach z trupimi czaszkami na każdym palcu.

V NDR se vyráběly automobily značek Wartburg a Trabant, které, podobně jako Moskvič v Rusku, dnes už neexistují. Do Trabantů a Wartburgů byly montovány dvoutaktní motory, takže jejich jízda byla vždy provázena velkým hlukem a obrovským oblakem dýmu. Přesto tato auta byla rozšířená a velmi oblíbená pro svou nenáročnost a jednoduchost. Zvláště Trabant. Trabanty měly plastovou karoserii, nerezavěly, byly vybaveny nejzákladnější výbavou. Jejich cena nebyla vysoká, takže byly dostupné všem. V mnoha případech to bylo první auto mladých lidí, ve kterém se odehrávaly první schůzky, probíhala milostná vzplanutí, jak to ilustruje i výše uvedená ukázka. Starší Trabanty, různě vyzdobené a pomalované spreji, sloužily mladým lidem k cestám na zábavy, čaje, diskotéky, kde se pila piva různých regionálních značek, dnes už zaniklých, nealko nápoje jako Citrocola, Kofola. Někdy byli příslušníci Veřejné bezpečnosti hodně překvapeni, když takový Trabant, plný mladých lidí, zastavili. Nejednou se stávalo, že jich v jednom autě cestovalo víc než pět a kvůli vytvoření dostatečného prostoru seděli ne na sedačkách, ale na tvárnicích nebo špalcích.

Trabant byl prvním velkosériově vyráběným automobilem s karoserií z duroplastu. Díky své spolehlivosti, jednoduché konstrukci a relativně nízkým provozním nákladům si získal oblibu nejen mezi motoristy v bývalé NDR, ale i v zahraničí. Do tehdejšího Československa se začal Trabant dovážet začátkem šedesátých let.

Jestliže jsme si pozorně přečetli všechny citace v této kapitole, mohli jsme si všimnout, že  Witkowský ve svých povídkách píše o věcech, které v převážné míře užívali mladí lidé. Jedním z možných vysvětlení, proč tomu tak je, by mohlo být to, že i sám autor se s nimi setkal coby mladistvý. Samozřejmě může někdo namítnout, že například ani na nového Trabanta neměli tehdejší mladí lidé peníze, i když byl nejlevnější. S tím musíme souhlasit, ale zároveň musíme dodat, že Trabanty byly mezi mladou generací nerozšířenější, protože je starší lidé, jak se zvedala jejich životní úroveň, prodávali, aby si mohli pořídit „škodovku“ nebo „žigulíka“. Takže lidé, kteří už vyrostli z hraní elektronických her, přijížděli v trabantech, na simsonech nebo MZ-etách (české jawy byly dost drahé) na rande, různé zábavy, diskotéky, srazy, kde se popíjely různé variace coly a poslouchala hudba z tehdy se rozšiřujících „kazeťáků“.

Závěr

Bakalářskou prací jsem se snažil zodpovědět otázku, proč se literáti neustále vracejí k období socialismu. Nalezení pravdivé odpovědi se zdálo být snadnou věcí, ale nebylo tomu tak, neboť důvody mohou být různé a v díle autora nemusí být konkrétně definovány. První takovou skupinou jsou literáti, kteří tvořili už v době socialismu a byli poplatní době. U nich se jedná především o nostalgii, ale je tu také možnost, že vlastně ani jinak tvořit neumějí.

Úplně na opačné straně stojí skupina literátů, komunisty pronásledovaných, kteří mají ve své tvorbě témata socialismu proto, aby svými pracemi varovali čtenáře před návratem tohoto období.

Mezi těmito skupinami se pohybují autoři, kterým je v podstatě jedno, za jakého režimu tvoří. Tito lidé jsou ochotni a schopni na zakázku napsat cokoliv, nezabývajíce se uměleckou hodnotou svého díla.  

Do pomyslného středu musíme ještě také zařadit autory, kteří si návrat socialismu nepřejí, ale pro které je toto období nevyčerpatelnou studnicí námětů pro jejich, především humoristická a satirická, díla.

V bakalářské práci jsem se zabýval tvorbou polského spisovatele Michala Witkowského, který se ve svém díle, zejména ve svých povídkových knihách „Fototapeta“ a „Copyright“, vrací k socialismu v zemích bývalého východního bloku. Na základě přístupu Witkowského k problematice obrazů socialismu jsem se snažil ho zařadit do jedné z výše uvedených skupin literátů. Došel jsem však k závěru, že existuje další skupina autorů, které nelze zařadit ani do jedné výše uvedené skupiny a  Witkowský k nim patří.

Z některých úryvků v jeho textech vyplývá, že by byl schopen udělat všechno proto, aby mohl být spisovatelem.  Witkowský ve svých dílech používá věty- „Tenkrát bylo lépe“. „Budu psát tak, jak to musí být, protože tak je to napsáno i v mé čítance“. Nemůžeme si ale být jisti, jestli tato svá slova  Witkowský myslí vážně, nebo jestli se za nimi neskrývají pouze vzpomínky na dětství, či prostá provokace. V nejistotě nás ponechají i další věty, jimiž  Witkowský satiricky přirovnává sovětskou kosmickou stanici Mir k rozpadajícímu se kempinkovému přívěsu a o bývalé organizaci východoněmecké tajné policie mluví jako o tetě, která kontroluje dopisy. 

Podíváme-li se na všechny jevy a symboly socialismu popsané Witkowským v jeho povídkách odděleně, může se nám stát, že vůbec nepochopíme, co nám  Witkowský sděluje, protože nebudeme schopni odhalit jejich příčinu. Tak například podstata různých historických událostí nám zůstane skryta bez znalosti principů fungování společnosti v Sovětském svazu a ostatních státech východního bloku. Téma studené války zase souvisí s rozdělením světa na kapitalismus a socialismus. Se životem ve státech východního bloku je spjato i téma populární hudby, protože jen na základě tohoto spojení začneme chápat pohnutky úspěšných, slavných lidí, které je vedly k tomu, aby se všeho vzdali a emigrovali na západ. Tak jako každá epocha, i socialismus má své osobnosti, objevy, jsou pro něj typické umělecké styly a různé předměty.

Na výše uvedených řádcích je zcela patrné, jak důležité je pohlížet na období socialismu komplexně, neboť jen tak pochopíme, co nám  Witkowský sděluje a chce sdělit.

Michal Witkowský je spisovatelem velmi originálním a svérázným, který si svým neotřelým stylem získal mnoho čtenářů.
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